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Frame structure of mental vocabulary of the Kazakh language

The frame structure of the mental vocabulary in the Kazakh language is considered in this article by compar-
ing the lexical-semantic groups of verbs in the Kazakh and other Turkic languages. Their semantic field is
analyzed based on semantic, functional, emotional and expressive features of verbs in the Kazakh language.
When defining thematic groups, particularly, verbs that nominate the spheres of mentality, the authors use as
a basis the main features, meanings and functions in the context, as well as the functional characteristics of
each word. Particular emphasis is placed on the fact that the main feature of the verb is clearly seen in its se-
mantics. The authors classify the verbs of the Kazakh language into eight groups depending on the features of
the semantic field. Taking into account the issue of the complexity of verbal semantics in linguistics, it is
concluded that the classification of the meanings of mental verbs is very difficult; the definition of its essence
and grouping according to their semantics is also a complex linguistic phenomenon, therefore the proposed
classification may be conditional and cannot completely solve the problem of classification of mental verbs.
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Introduction

It was M.Minskiy who introduced the term “Frame”: “Frame is the construction designed for represent-
ing stereotype situations. Various types of information are associated with each frame” — he stated [1; 7].
Linguists consider two types of frames, nowadays in the language use they are called static (frames) and dy-
namic (scenario). Any frame type defines the necessary structural information for the sub-object. However,
in an intellectual system, numeric measurements have not only distinguishing features, but also symbolic in-
formation function (image representation). This can be explained here by an experimental or human phe-
nomenal system of effective thinking. In fact perception, information retention, thinking and specific linguis-
tic elements in communication design the components for the basic processes of structural units. The cogni-
tive model is shaped by the mental activity of human beings. The extent of forming meaning of words or
phenomenon in human conscience is apparent in such cognitive model. Consequently, it can be understood
as formation of language content. The cognitive model is created by symbols and units which form infor-
mation encoded in the language content. The units and symbols that create the cognitive model in conscious-
ness are associations, stereotypes, symbols, and image. The association is formed on the basis of the rela-
tionship between recent experience and new concepts of people. Frames are formed from cells where accu-
mulated information is stored. They are arranged graded in a certain order. The information from the higher
level cells is easily accepted by human’s sensor organs. These objects can have external form, shape, sort,
size, taste and other information. In the middle level cells the information is stored which is selected on an
as-needed basis. At the lower level, information is collected which is related to encyclopedic knowledge of
objects that are not immediately visible. Each frame is a volumetric and complex structure.

The frame is used in linguistics to explain the knowledge of various stereotypical situations. In addition,
since each linguistic symbol provides a knowledge base about a particular object, they can be viewed as
frames. The function of frame structure is significant in forming derived words and developing their seman-
tics, building their semantic field and it is closely related to thinking and association processes.

The word is stored in the internal lexicon and appears in speech not only as a “sign” of a concept or rep-
resentation; it is burdened by a load of associations firmly attached to it and arising individually in speech.
The meaning of a word can undergo a variety of shifts, caused by both random convergence of a word with
other similar words in sound, contextual rethinking, and the unexpected disclosure of its multiple meanings.
The language stores the national identity, consciousness, mentality, and the ethics of each nation. Also in
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describing metaphorization process it is favourable to consider the linguistic and extra-linguistic data insepa-
rable.

In a cognitive context, a metaphor is recognized as a conditional act between two frames. The first
base-frame corresponds to the significative descriptor of a metaphor, the second target-frame is considered
to be denotative descriptor [2; 31]. The base frame represents the symbol needed for the metaphors. The
symbol shifts to the target frame as a result of the similarity.

Theory

Frames are a well-organized stock of ideas, concepts about our world. Information in any mind is stored
in memory via certain system; that is this information has high-level signs or low-level signs. Scenarios
accumulate abundant informational pockets. But people do not need this information at the same time, each
information is pulled out of the database as needed. That is, concepts are created for a specific purpose based
on other concepts. This goal can be nominative, expressive, and pragmatic.

Charles Fillmore stated about frame: «We can use frames to define categories and names and their
lexical and grammatical indicators in the language system” [2; 36]. In the cognitive process of creating a
name, the basis for the name is called the main frame, the result of metaphors is considered as a target
frame. In derivative words there is a connection between at least two frames. We can say that their ability to
create pattern (model) is related to the information stored in the knowledge data base. «Words from the lan-
guage frame activate the whole frame and the scheme associated with it in the speaker's mind; schemes can
be used as a block construction tool for constructing a text model, that is, a world model compatible with
text» [2; 34] The signs used in the name (nomination), in this opinion, are the units used to create a certain
knowledge system, like structures, create other names with the necessary information in the human mind.
Therefore, words used in lexical units are recognized as frames.

The verbs in the Kazakh language designate variety of notions from semantic aspect and serve as words
denoting movements, motions, action, process, various changes and phenomena. As 1. Mamanov pointed
«Verb is the part of speech which denotes action or processes and states: depending on its meaning, main
features they can be divided in few groups» [3; 35-36] and he classifies them into 8 groups. Actually “the
verb doesn’t denote the name of the action but the action itself; the name of the action, motion is designated
only by some verbs (action name or stative verb). The semantic field of the verb is wide. As A. Iskakov
writes: «The reason is that semantics is not only an act of the subject, but also in many different ways it de-
notes actions, activities, movements, processes, states and situations that arise in the course of life, in the life
of society, through abstract thinking and consciousness of a person, as well as all concepts related to
processes. This rich semantics of the verb, its types always coincide with the concept of time.» [4; 233]. The
verbs can be divided in some groups according to their internal semantic, functional characteristics. E.g.: A,
Iskakov classifies them into: verbs of action, movement verbs (auna — roll over, audar — transfer, jyljy —
move), state-quality verbs (jat- lie, tur — stand up), verbs of thinking-speaking (ait — say, oila — think), the
verbs of growth (balala — give birth to a child, giilde — blossom), verbs of direction (bar — go, ket — get
away, dket — take away), verbs of vision/ hearing, verbs of behaviour [4; 235] , whereas in academic gram-
mar it is of following types:

1. Verbs that are directly related to the subject’s action: (je — eat, is — drink, maila — grease, jiir —
let’s go, kér — look, oqy — read) and other verbs.

2. The verbs denoting subject’s movement, direction: (kel — come, ket — go, tiis — come down, s1q —
get out, jina — collect, tara — dispart, tarqa — unpack).

3. Verbs associated with the state, process of qualitative change: (uyigta — sleep, oyan — wake up, azay
— decline, kébey- increase).

4. Visual verbs: (edirei, — stare, jymi- smile, yrsylda — breath hard, qyzarangda — blush,).

5. Intransitive verbs with quality change meaning: (qulynda — to foal, giilde — blossom) [5; 127-128].

Findings. Outcomes and discussion

There are two sides of the language units: the first — external (sound forms) side, the second— internal
meaning, semantic side. The word and its meaning constitute two sides of one phenomenon. They don’t exist
apart each other, they are closely interrelated. Here the leading, notional verb has the main function. The rea-
son: there is no word without meaning and no meaning exists without the word. In linguistics its branch se-
masiology studies the word meaning, their types, structure, formation, evolution trends, causes, and the ways
to define the word meaning.
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Data and investigation methods

The semantic structure of the verb. In linguistics “emotionality” (Latin emovere — enthusiasm,
excitement) “emation” — different moods, feelings and affections of the environment [6; 432]. The lexis
with emotional colouring are words denoting sympathy and shame, like and dislike, panic and joy, admira-
tion and hate, fear and courage, trust and distrust, grief, worry, desire and use of many other meaning, the
expressive ones are the combination of semantic and stylistic language units. It is used as linguistic device
which demonstrates the opinion or attitude of the speaker to the word meaning or to the addressee (person).
It has phonetic, morphological, lexical, syntactic means. Using these means the speaker will be able to show
his mental, emotional state. Emotion conveys the word as emotional (sensation), vivid, colourful (affective)
word. The emotional devices are studied within phonetics, grammar, lexicology, stylistics and semantics, is
stated in [6; 432].

The expert in Sakha (Yakut) language L.N. Haritonov has classified the verbs in three groups based on
their lexical and semantic nature, specifics of their grammatical structure: 1) state verbs, 2) imitative verbs
and 3) figurative, descriptive verbs [7; 15]. If G.K. Kuliev classifies Azerbaijani verbs in his work in 12
groups [8], then S.A. Rzayev groups them into 8 types in his dissertation «Semantic categories of verbs in
modern Azerbaijani literary language» [9].

All verbs can be divided into semantic clusters based on their semantic specificity, use and self-
indication, and the same way the verbs with equivalent inner meaning can be grouped according to their
semantic fields, their meaning. Since the meaning of a word is interrelated, it is obvious that each of the dif-
ferent words has a variable meaning in context. The word is an important linguistic unit, representing the
phenomena of society and nature, the spiritual life of a human being. Both the word and the meaning of the
word are complex phenomena, their semantics is exact the same complex category. It is complicate and dif-
ficult to explain the meaning of semantically equivalent words and distinguishing to classify them. In this
regard it is necessary to give the definition of the notion of equivalent words based on the concepts of the
scholars. S. Kenesbayev states: «The integrity of the language, its national originality appear in the organic
connection of the semantic side of the word, on the one hand, and the word itself (i.e., sound) — on the
other. And therefore it is clear that the lexical richness of a particular language is measured both by the
number of words and their semantic functions», highlighting that most words don’t coincide semantically
with each other, which means that they do not match, and some of them have semantic difference [10; 275-
277].

The division of words into lexico-semantic groups has several basic principles that have long been
established in linguistics. For example, words in one lexico-semantic group: a) interconnection through
certain semantic units (semes). b) to be homogenous word of the same part of speech to build the certain
paradigmatic row; the words considered to be the unit of LSG (lexical-semantic group) keep their autonomy
while connecting with other words; semantically complementing and matching each other etc. From this
point of view, there are many thoughts and statements about synonyms and their definitions. Professor A.
Bolganbayev gives definition which corresponds to the nature of the Kazakh language: «Synonyms are the
words of the same part of speech category though spelled and pronounced in different way but having close
meaning, and each of them has its semantic, stylistic or emotional peculiarity, colouring» and his concept
approaches the semantic field [11].

M.D. Chertykova classifies the mental verbs in the Khakas language into its small sub-groups (LSG):

1) verbs of cognition (pil «know»);

2) verbs of thinking (sagyn «think»);

3) verbs of comprehension (ongna «understand»);

4) verbs of belief (kirtin «believe»);

5) verbs of doubt (ikinchile «doubty);

6) verbs of opinion (sana «consider»);

7) verbs of mental skills (ygren «learn», hygyr «read» etc.);

8) verbs of evaluation (paala «evaluate»);

9) single mental verbs [12; 82-100].

The lexico-semantic system of words in the Turkic languages was first classified into semantic groups,
taking into account its features by N.K. Dmitriev [13]. He studied the Tatar language verbs classifying them
into distinct groups of verbs of thinking, speaking, movement, and wrote an article about his research find-
ings. Following the example of the scientist, the researches were done and a number of scientific works were
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published. In these works, the verbs are divided into the following groups: verbs of motion, verbs of action,
verbs of speaking, perception, feelings, verbs of state [14].

In the classification based on the semantics, the meaning of words (verb), the basic principle is
pecualiarities of each word, its features, meaning, context, functional use. The meaning of the verb was taken
as a decisive attribute in the definition of the basic semantic symbols of the language. It is because the main
features of the verb are clearly expressed in semantics.

Combining words into semantic associations, it is important to know semantics both theoretical and
practical. For example, T.V. Bulygina in her conception «Mental verbs may signify one or another mental
state (know, believe, remember), mental activity, usually aimed at gaining knowledge (reflect, think), or indi-
cate the occurrence of a certain mental state as a result of previous activity or sudden illumination (find out,
guess to understand) shows that we can see the mental state from thinking activity [15; 31].

Findings, experiment

Since the semantic classification of verbs in the Kazakh language is not grouped and evaluated entirely,
there are many difficulties in analyzing verbs. Since this topic is the subject of the research, the main goal is
to uncover the semantic field of verbs, comprehend and divide them into meanings. For this purposes, on the
basis of linguistics and Turkology systems, which are recognized and accepted as a position, on the basis of
linguistic data of the Kazakh language and of the originality of the Kazakh language, the meaning of verbs in
the Kazakh literary language and synonym dictionaries were classified, analyzed and divided into semantic
fields of verbs as follows:

1. The verbs denoting attempt and way of motion: alysu —wrestle, julysu — struggle, kuresu — fight,
amandasu — greet — sdlemdesu — welcome — qol alysu — hand shake — sdlem beru — salute, qutqaru —
save — bosatu — let off — azat etu — release, free, sekir — jump, qargu — leap over, yrgu — make a
spring.

2. verbs that express feeling and mood: korw — see, garaw — look, baygaw — notice, bagdarlaw —
monitor, barlaw — observe, nanw —confide, senw — believe, sezw — feel, bilw — know, jilaw — cry, efiirew
—weep, bozdaw — keen, 6kirw —scream, oksw — sob, saginw — miss, zarigw — long for, afisaw — desire,
kéksew, sosw — frighten— tirkw — be afraid.

3. The verbs denoting normal conditions: tosw — wait for, kiitw — expect, tidew — accelerate — orsw
— increase— ulgayu — escalate— kiiseyu — strengthen.

4. Verbs showing character features, image: sigirayu — squint, stk siyu — narrow one’s eyes, bitiyu —
screw up one’s eyes, wk ldau — groan, wiranu — howl, wirsu — moan, diirsildeu — rattle, giirsildeu —
grumble, tarsildau — bang, tirsildau — crack, kéku — blather, mujindau — trash-talk, ottau — talk rubbish,
yyaltu — shame someone, k 1izartu — put to shame, blush, arsildau — yelp, yell, irildau — roar.

5. Verbs that indicate quality or process. uzaw — be off;, alistaw — move away, qasigtaw — distance,
eskirw — get old, kénerw — decay, tozw — get worn out, kégerw — become moldy — kéktew — discolour to
green.

6. The verbs related to thinking process: tiisinw — understand, uginw — comprehend, kékeyge gondurw
— preceive, oylaw — think, eske alw — recall, eske tiisirw — remind.

7. The verbs of subjective colouring: kisimsw — adamsw — humanly, azirganw — azsinw —gomsinw —
mise tutpaw to consider insufficient, little, gamqgorsw — jani asigansw — as if taking care.

8. Verbs of speaking: aytw — tell, soylew — speak, dew — say, soylesw — talk, drigimelesw — have
conversation, communicate — kefiesw — to consult, kiinikildew — grumble, mirigirlew — murmur.

The verbs of mental process. The meaning of the verbs in this group is closely related to thinking, i.e.
the action of the human brain. That is why the verbs of this group can be called logical-psychological. Facts
and phenomena that cannot be directly perceived in reality are known only through thought. Thinking is the
displaying, reflection of relationships between objects of the external world and phenomena in the brain, in
general, in word. Verbs of reasoning differ significantly from other groups of verbs and are fewer in number.
These verbs designate thinking process connected with the world cognition, perception, awareness, under-
standing, feeling, sensation and knowledge. The human mental activity can be seen in solving various prob-
lems, questions. Though the verbs of thinking are not so much in number but in semantic aspect they are
broader. It was professor N.K. Dmitriev who had studied for the first time in Turkic studies the verbs of
thinking and expressed his opinion [13]. Since that period the linguists who had classified the verbs into lex-
ical and semantic groups, consider them as a particular sub-group. In recent years the new research trend is
being developed by linguists in which the national world perception is interrelated with semantic field and
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specific verb groups are differentiated and studied in Turkology. However, this is not a comprehensive study
of verbs. The mental verbs of the Russian language were studied as a semantic group and began to be studied
in a new direction. Though the principle of lexical and semantic classification of words is common and simi-
lar in all languages, it is obvious that any language has its national peculiarity [16]. These are verbs of men-
tal activity which are closely related to the thinking process and describe the intellectual, thinking process.
Thus, it is associated with verbs of quality and state. In the semantic field the verbs oylanw — consider,
tolganw — think over, cogitate, bilw — know, sezinw — feel, tiisinw — understand, uginw — compre-
hend, tanw — recognize are used as verbs of thinking. For example, Abai has been thinking over for few
days, considering all alone. (The Path of Abai II, p.10)....He gave a sense of his soul’s deep anxiety. (Path of
Abai, II, p.9).

A researcher of the semantics of verbs in the Azerbaijanian language G.K. Kuliev said that the verbs of
thinking are associated with the human’s thinking process: «Verbs of thought. This verb LSG denotes human
thought processes. It is divided into two LSS (subgroups):

a) LSS of verbs of thinking with the meaning of the thinking process: Azerb. dgigun, gag dushun-;
oylan — consider, reflect, think; Azerb. think up, make up in the Turkmen language the verb fos/a is used in
such a meaning.

b) LSS of verbs of thinking with meaning: the result of the mental act: Azerb., Turks., Gag. san-;
Osm.Turk. — “believe, suppose, think, consider” saying this he divided the verbs of thinking into two small
groups [8]. These mental verbs represent a process by which a sense of thought can be considered closely
related to the semantic series of words of world perception, recognition, perception, awareness,
understanding, sensation, knowledge. For example, the academician A. Kaidar gave several meanings of the
words: oi — thought, tiis — understand, bil — know:

1. Oi [oj] I thought, idea, intention [17; 265].

2. *Tiis [#is] IV: tisin -<tlistin — understando comprehend. Compare: tiir>tiistk [p.290].

3. Bil- /bil-] 11 1) know, percieve, learn about; 2) find out, discover; 3) acquire, study [7; 199]. From
these meanings, the semantics of the rows I, IV and II coincide [17; 275].

Bil=v. 1. To be aware about something. 2. To keep, retain in the memory, remember. You fired a bullit
without reason, Tengri is a judge, Stone is balance, don’t think that the disobedient will remain unrespon-
sive. Be aware, the one who broke his promise, end up in hell. Sen attifi jonsiz oq, Tdniri — qazi, Tas —
tarazi, tentekti suramas dep qalma. Sert buzgannifi, bil, orni sog (Abai. Collection of works). 3. The suffixes
-a,-¢,-i are added to the notional verb form and indicate the meaning: be able to do smth. (qolinan kelw), be
ready (dayin bolw), be capable (istey alw). 4. To find solution, to master the technique. (He) has set on a
camel back, has no idea where to put a knife (kill with a knife). Tiiyege saldi qasqir awizdigin, Bilmeydi qay
jerinen bawizdarin (K. Aserbayev. Selected works). 5. To understand, to comprehend — tiisinu, wgynw. 6.
To identify, to define, to investigate, to make aware — Aniqtaw, ayqindaw, tergep-tekserw, kozin jetkizw. 7.
To observe, to check, to feel, perceive, to comprehend Bayqaw, sezw, afigarw, aiiddaw. 8. To recognize, to
distinguish tanw, tiistew. 9. To evaluate, to respect, to differentiate, to specify Bagalaw, gadirlew, ayirw,
ajiratw 10. To make a choice, to make decision Tasidaw jasaw, bir sesimge kelw. Sonda sal mina sézge ai-
tan quldi, ne qilarin bile almay, az oylandi Then the old man was astonished at this word, and he didn’t know
what to do and considered for a short moment. (Abai. Collection of works), [CKLW].

The meaning of the movement verbs: Aq [aq] I white; figurative meaning. milk, milk products etc.
*aq [aq] Il (imitative: something white, whitish, bleach): aqi- < aq+yi to look with anger, flashing with the
whites of eyes. Compare: aq 1. ak-[aqg-] I flow, flash; stream; figurative meaning: to flow, to occur quickly
(about process, event, walking, speech); *aq- [aq] IV (set free, let out, let loose): agyt- <aq+yt- untie,
unbind, loose; *aq- [aq] V: aqtar < ag+ tar-rake up, recall, travel in mind, turn over; dig up. Compare au-
III; aq [aq] VI aq. 1) true; 2) innocent, not guilty; 3) inevitable. Compare gag XII; *aq [aq] VII: agta <
aqt+a sincr. Castrate, alter (horses, camels) // castrate, castrated (gelted horse, merin, atan) [17; 186].

A: Q/ A: G I Turk.; ag/ag Crimean Tatar, Kara-Kalpak, Kabarda-Balkar, Kyrgyz, Kazakh, Nogay,
Tatar, Bashkir, Uigur, Altay, Tuva., DTCas, Makovsse, Ka$g. D.1s5, Analyt. In.ses, KW, etc.

1. white — in all sources; whiteness— Turk., Turkm., Kab-Balk., Alt.; wall-eye, eye sore — Turkm.,
Tur., Az., uz.; white (of the eye, egg) — Tur., Az., Kar., Kyr., Uz., Hak., Tuv.; light — Tat., Hak.; gray, grey-
headed, graying — Turk., Kar., Kar-Bal., Tat., Bash., Uz., Hak., Tuv.., Budagov I, gray hair — Turk., Uz.,
Blond — Hak., pale — Tat..; milk, milk products — Kab-Balk., Kyr., Kaz., Bash.; thin white paper, linen
fabric — Az., Kumyk;
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2. clear (direct and figurative meanings) — Turk., Tur., KabBalk., Kaz., Tat., Bash., Uig., Ka$g. D.;
innocent, guiltless, spotless — Turk., Tur., Kar., Kaz., Tat., Bash., Uig.; innocence, sinlessness — Tur., Alt.;
honest — Kyr., Kaz.; correct — gag., good-natured, upright — Kar.;

3. beautiful, wonderful, luxurious, gorgeous — Hak. [18; 116-117].

A: Q/ A: Q II Turk, Crim.Tat., Kum., Kar., Kaz., Nog., Bash., /ITCss, Malovsse, Ka$g. D.;s5, Analyt.
In.465, KW3g,;

It follows from the above data that in the Turkic languages there are two forms of the base under
consideration — one with a broad, the other ag — with a narrow non-lip vowel, which formally should be
considered ancient yk, since the second form — judging by the monuments — is not found, it seems earlier
Chagatai texts. However, the verbal root yk, together with the nominal root yk, as well as the verbal root ag,
together with the nominal root ak, form verb-nominal homomorphic name-verb pairs, formed according to
the most ancient, pre-alphabetical word-formation model, and therefore all four roots must be considered as
the most ancient, in which the wide root vowel alternates with the narrow root vowel, as in a number of other
roots.

1. to be carried away by water, over — Az, Kum, Alt., Hak.; flow-, leak-, flow- in all the above
sources; spill — Turk., Kum.; pour, lower (liquid) — Uz., dial.; 2. to be carried away by water, over — Az.,
Kum., Alt., Hak.; 3. crumble, flow (on loose, bulk solis) — Chuv.; secondary and figurative meanings, 4. run
eyes from the subject to the subject; 5. sneak away, run away P los. [18; 118-119].

Conclusion

Concluding, based on the views of scientists about the mental activity verbs, we discussed the classifi-
cation of verbs on semantic, general meaning aspect. But one cannot hold to an opinion that there are only
abovementioned types of mental verbs in the Kazakh language. It is because if the process of classifying the
mental verbs according to their meaning, the process of their grouping, defining their meaning is the compli-
cated process as well. The meaning, use and semantic application of each word are very wide and multisided
phenomenon. Thus the issue of classification of mental verbs is not restricted just with this study. Their vari-
ous, enormous types and meanings will be differentiated, distinguished and classified further. The above-
mentioned classification of mental verbs given by various linguists is taken just as model and the issue of not
only mental verbs but of verbs in general will be studied and discussed in the future researches.

References

1 Munckuit M. ®@peiimsl 1i1st npencTaBieHus 3Hanui / M. Muncknit. — M.: Dreprus, 1979. — 151 c.

2 ®wumop Y. Dpeiimbl u cemanTuka nmonuManust / Y. Oummop // B ¢6.: HoBoe B 3apy6exHo# nuHrBucTrke: KOrHUTHBHBIE
acreKThI s3bIka. — 1988. — Bomm. 23. — C. 52-92.

3 Mawmanos bl. Kazak Tin 6iniminig Macenenepi / bl. MamanoB. — Asnmarsr: Apeic, 2007. — 488 6.

4 blckaxoB A. Kasipri ka3ak tisi. Mopdouorust / A. blckakos. — Anmarter, 1974. — 407 6.

5 Kazax tiniHin rpammatukacel. Mopdomnorust: 1 T. — Anmatsr: Feuteim, 1967. — 235 6.

6 Kames F. Tin 6itimi Tepmuszepinir Tycingipme cespiri / F. Kammes. — Amvarsr: Cosnik-Croaps, 2005. — 440 6.
7 Xapuronos JI.H. Tuns! rnaronsHoit ocHOBBI B sikyTckoM si3bike / JI.H. Xapuronos. — M.—JI., 1951.

8 Kymues I'.K. CemaHTHKa I71arojioB B TIOPKCKUX S3bIKaX: aBTOped. auc. ... A-pa guion. Hayk. 10.02.06 — «Tropkckue sS3b1-
kn» / I' K. Kynues. — Baky, 1992. — 47 c.

9 P3aeB C.A. CemaHTHUECKHE pPa3psABI ITIAr0JIa B COBPEMEHHOM a3epOaikaHCKOM JIMTEpPaTypHOM SI3BIKE: aBTOped. IHC. ...
kauj. ¢punon. Hayk. 10.02.06 — «Tropkckue s361ku» / C.A. P3aeB. — Baky, 1970.

10 Kenecbaes C. Kazak Tin 6iniminig Mocenenepi / C. KenecoaeB. — Anmatsl: Apsic, 2008. — 608 6.

11 BonraubGaitynsr ©. Kasipri ka3ak TiniHIH JIEKCUKOJIOTHsICH MeH (pa3zeonorusicet / O. bonranbaitysl, F.Kamuynsr. — Anma-
TeI: Canar, 1997. — 256 6.

12 YepreikoBa M./I. ['maronsl co 3HaYECHHEM MCHXMYECKON JEATEIFHOCTH B XaKaCCKOM SI3BIKE (CHCTEMHO-CEMaHTHYCCKHIA ac-
nekt): aBroped. auc. a-pa ¢uron. nayk. 10.02.02 — «SI3piku HaponoB Poccuiickoit Denepanun (ypano-anTaickue s3bIKH) /
M./[I. YeptsikoBa. — Abakan, 2016. — 500 c.

13 JImutpues H.K. Ctpoit Tiopkckux si3pikoB / H.K. [Imutpues. — M., 1962. — C. 570-599.

14 Tenumes 3.P. ['maronsl qBHKEHHS B TIOPKCKUX si3bikax / O.P. Tenumies // Victopryeckoe pa3BUTHE JISKCUKH TIOPKCKHUX SI3bI-
koB. — M., 1961. — C. 232-293.

15 Bynsiruna T.B. MenrtanbHble npenukatsl B actiekre acrekroioruu / T.B. bynsiruna // Jlorndeckuii ananu3 si3bika. [IpoGiie-
MBI HHTEHCHOHAJIBHBIX U ITParMaTHUECKUX KOHTEKCTOB. — M., 1989. — C. 31-54.

Cepusi «dunonorusi». Ne 1(109)/2023 51



K.B. Kassym, S.N. Samenova

16 Kaceim Bb.K. Ce3xacamMIpbIK ysinarbl KO3FalbIC eTicTikTepiHiH MarbiHanblK KypsuibiMbl / B.K. Kaceim, A.T. KacsimbexoBa //
AKTyaspHbIe TIPOOJIEMBbI AUATIEKTOJIOTUH sI3bIKOB HapoaoB Poccun: Marepuanst XVIII Beepoc. Hayd. koH®. (¢ MexayHap. ydac-
THEM), TTOCBsIl. 120-1eTHIo U3BECTHOTO A3bIKOBEAA-TIOPKOJIOTa, A-pa (uton. Hayk, wi.-kopp. AH CCCP, akaa. AkagemMuu nej. HayK
PCOCP H.K. Imutpuesa (Yda, 24-26 mas, 2018 1.). — Ya, 2018. — C. 179-187.

17 KaitnapoB A.T. CTpyKkTypa OZHOCIOXHBIX KOpPHE#l U OCHOB B Ka3axckoM s3bike / A.T. KaiimapoB. — Anma-Ata: Hayka,
1986. — 328 c.

18 Cesoptsn D.B. DtuMmonormdeckuii coBapb TIOpKCKHX s1361K0B / O.B. CeBoprsiH. — M.: Hayka, 1974. — 744 ¢

b.K. Kaceim, C.H. CameHoBa

Ka3zak Ttinaeri MeHTa i JIeKCMKAaHBbIH PpeiiMaiK KYpbLIbIMbI

Makanazia Kazak TiTiHAEr MEHTai JISKCUKaHbIH (pedMIiK KypbhUIbIMBI Ka3aK jkoHe 0acka TYPKi TiaaepiH-
JeTi eTiCTIKTep/IiH JIeKCHKA-CEMAHTHKAIIBIK TONTApPBIH CaNbICThIpa Oepy apKbUIbl KapacTelpburran. Kaszak Ti-
JIHJET] eTICTIKTEP/iH MaFblHANBIK, (QYHKIHSIBIK, 3MOIMOHAIIBIK-OKCIIPECCHBTIK CHIATTAphl HETI3iHJIe
OJNIap/IbIH MaFbIHANBIK ©pici Tanganrad. ETiCTIKTI ceMaHTHUKACHI )KaFbIHAH TONTACTHIPYIa €H HETi3Ti YCTaHBIM
pETiHze 9p CO3/iH O3IH/IK epeKIIeNiri, Oenriiepi, KOHTEKCTEeTi MaFbIHACHI, KbI3METI, QDYHIIHOHAIIBIK KOJIIa-
HBICBHI JBIHYBI KEPEK €KEHJIr alKbIHIananel. ETiCTIKTIH HEri3ri epeKIIeNiri OHbIH CEMAaHTUKACHIHAH aHBIK
OaiiKamaThIHBIFBIHA €PEKIIIe Ha3ap aynapbuiraH. ABTopIap Tin OiiMiHzeri xKyiienepre cyileHe OTHIPHIIN, Ka-
3aK TUTIHIET] eTICTIKTepi CeMaHTHKAJBIK opic asChlHa Kapai ceri3 TONKa JKIKTeN Taqaaiiabl. 3epTTey HOTH-
JKeCiHe MEHTAJIl €TICTIKTEpiH MaFbIHAJIAPBIH JKIKTEY 6T€ KUBIH, OHBIH MOHIH aHBIKTAIl, MaFbIHACBIHA Kapal
TONTACTBHIPY Ja KYpZIesi TUIAIK KyOBbUIbIC, COHIBIKTAH YCHIHBUIBII OTBIPFaH JKIKTEJIIM MEHTAJl €TICTIKTep.Ii
TOINTAY MACEJICCIH TONBIK MICHIIN Oepe aMai/Ibl IereH KOPBITHIH/IBI )KaCaJFaH.

Kinm coe30ep: eticTik, MeHTaNAI eTicTiKTep, (HpeiiM, JTeKCHKa-CeMaHTHUKAIBIK TOH, €TICTIKTepIiH CeMaHTHKa-
JIBIK KYPBUIBIMBI.

b.K. Kaceim, C.H. CameHoBa

(I)peﬁMOBaﬂ CTPYKTYpa MEHTAJbHOM JIEKCHUKH KAa3aXCKOI0 si3bIKa

B crarbe paccmorpena ¢peiiMoBasi CTpyKTypa MEHTAJIBHOH JISKCHKU B Ka3aXCKOM SI3bIKE IIyTEM COIIOCTaBIIe-
HUSI JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUX TPYII TJ1aroJIOB B Ka3aXCKOM M JIPYTHX TIOPKCKHX s3bIKax. [Ipoananm3upoBaHo
UX CEMaHTHYECKOE I0JI¢ Ha OCHOBE CEMaHTHYECKHX, (PyHKIMOHAIBHBIX, SMOIMOHAIBHO-BBIPA3UTEIBHBIX
CBOWCTB IJIaroJIOB B Ka3aXCKOM s3bIke. [Ipy onpeneneHnn TeMaTHueCKHX IPYII, a8 UMEHHO, IJIarojioB, HOMH-
HUPYIOIMX cepbl MEHTAIBHOCTH, aBTOPbI OEPYT 32 OCHOBY OCHOBHBIC NPU3HAKH, 3HAYECHHS M (YHKIUH B
KOHTEKCTe, a Takke (PyHKIHOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH KaXXaoro cioBa. Ocoboe BHUMaHHE yIeIeHO (GaKTy, 4To
OCHOBHas1 0COOEHHOCTB I'JIaroJa YeTKO MPOCIEKUBACTCS B €T0 CEMaHTHKE. ABTOPHI KIACCHQHUINPYIOT IJIaro-
JIBI Ka3aXCKOTO sI3bIKa Ha BOCEMb IPYMIT B 3aBUCHMOCTH OT OCOOEHHOCTEH CEMaHTHYECKOTO MOJISl. Y UNTHIBas
BOIIPOC O CJIOXKHOCTH TJIArOJIGHOM CEMAaHTHKH B JIMHTBHCTHKE, CIENIaH BHIBOJX O TOM, YTO KJIacCH(UKamus
3HAUCHUI MEHTAIBHBIX IJIar0JIOB OYEHb CJIOXKHA, OIpeJeeHHe ee CYIIHOCTH U IPYIITUPOBKA [0 CEMAHTHKE
TaKXkKe SBISIOTCS CIOXKHBIM SI3bIKOBBIM SIBJICHHEM, MO3TOMY IpejularaeMasi KiIacCU(pUKalisi MOXET ObITh
YCJIOBHOH M HE MOXKET MOJHOCTBIO PELINTh MPO0OIeMy Klaccu(pHKALNE MEHTAIbHbIX TJ1arojoB.

Knioueswie crosa: Tnaroin, MEHTaIbHBIE TN1ATOJIbI, GPENMBI, IEKCUKO-CEMAHTHUECKas IPYIIa, CEMaHTHYeCKast
CTPYKTYypa I'JIaroyoB.
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